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I Kings 1:1-31 מלכים א א׳:א׳-ל״א
הוּ֙  סֻּ֙  כַ יְ ים וַ מִ֑  יָּ א בַּ בָּ֖ ן  קֵ֔  ד֙ זָ וִ ךְ דָּ לֶ מֶּ֤  הַ )א( וְ

יו  דָ֗  בָ וֹ עֲ רוּ ל֣ אמְ יֹּ֧ וֹ׃ )ב( וַ ם לֽ חַ֖  א יִ לֹ֥ ים וְ דִ֔  גָ בְּ בַּ
ה֙  דָ מְ עָֽ  ה וְ תוּלָ֔ ה בְ רָ֣  עֲ ךְ֙ נַ לֶ מֶּ֙  י הַ נִ֤  אדֹ וּ לַ שׁ֞ קְ בַ יְ

ה  בָ֣  כְ שָׁ ת וְ נֶ כֶ֑  וֹ סֹ י־ל֖ הִ ךְ וּתְ לֶ מֶּ֔ נֵ֣י הַ  פְ לִ
שׁוּ֙  קְ בַ יְ ךְ׃ )ג( וַ לֶ מֶּֽ  י הַ נִ֥  אדֹ ם לַ חַ֖  ךָ וְ קֶ֔ י חֵ בְ
וּ  א֗ צְ מְ וַֽיִּ  ל  אֵ֑  רָ שְׂ וּל יִ ב֣ ל גְּ כֹ֖ ה בְּ פָ֔ ה יָ רָ֣  עֲ נַ

ךְ׃  לֶ מֶּֽ  הּ לַ תָ֖  אוּ אֹ בִ֥  יָּ ית וַ מִּ֔ וּנַ שּׁ֣ ג֙ הַ ישַׁ בִ ת־אֲ אֶ
ךְ  לֶ מֶּ֤  י לַ הִ֨ תְּ ד וַ אֹ֑ ד־מְ ה עַ פָ֣  ה יָ רָ֖  עֲ נַּ הַֽ  )ד( וְ
הּ׃ )ה(  עָֽ  דָ א יְ ךְ לֹ֥ לֶ מֶּ֖  הַ הוּ וְ תֵ֔ רְ שָׁ֣  תְּ ת֙ וַ נֶ כֶ֙  סֹ

י  נִ֣  ר אֲ אמֹ֖ א לֵ שֵּׂ֥  נַ תְ ית מִ גִּ֛  ן־חַ יָּ֧ה בֶ  נִ דֹ אֲ וַ
ים  שִּׁ֥  מִ חֲ ים וַ שִׁ֔ רָ פָ֣ ב וּ כֶ וֹ רֶ֚ שׂ ל֗ יַּ֣עַ  ךְ וַ לֹ֑ מְ אֶ
יו  בִ֤  וֹ אָ ב֨ צָ א־עֲ לֹֽ יו׃ )ו( וְ נָֽ  פָ ים לְ צִ֥  ישׁ רָ אִ֖

וּא  ם־ה֤ גַ יתָ וְ שִׂ֑  ה עָ כָ כָּ֣ וּעַ  דּ֖ ר מַ אמֹ֔ יו֙ לֵ מָ יָּ מִ
י  רֵ֥  חֲ ה אַ דָ֖  לְ וֹ יָ ת֥ אֹ ד וְ אֹ֔ ר֙ מְ אַ תֹּ֙ וֹב־ טֽ

ב  אָ֣ ם יוֹ יו עִ֚ רָ֔  בָ וּ דְ י֣ הְ יִּ וֹם׃ )ז( וַ לֽ שָׁ בְ אַ
י  רֵ֖  חֲ וּ אַ ר֔ זְ עְ וַֽיַּ  ן  הֵ֑  כֹּ ר הַ תָ֣  יָ בְ ם אֶ עִ֖  ה וְ רוּיָ֔ ן־צְ בֶּ
ע  דָ֜  הוֹיָ ן־יְ הוּ בֶ יָ֨ נָ ן וּבְ הֵ֠ כֹּ וֹק הַ֠ ד֣ צָ ה׃ )ח( וְ יָּֽ  נִ דֹ אֲ
ר  שֶׁ֣  ים אֲ רִ֖ בּוֹ גִּ הַ י וְ עִ֔ רֵ י וְ עִ֣  מְ שִׁ יא֙ וְ בִ נָּ ן הַ תָ֤  נָ וְ

ח  בַּ֣  זְ יִּ הוּ׃ )ט( וַ יָּֽ  נִ דֹ ם־אֲ וּ עִ י֖ א הָ ד לֹ֥ וִ֑  דָ לְ
ת  לֶ חֶ֔ זֹּ ן הַ בֶ אֶ֣ ם  יא עִ֚ רִ֔  ר֙ וּמְ קָ אן וּבָ הוּ צֹ֤ יָּ֗ נִ דֹ אֲ

יו֙  חָ ל־אֶ ת־כׇּ א אֶ רָ֗  קְ יִּ ל וַ גֵ֑  ין רֹ עֵ֣ ל  צֶ אֵ֖ ר־ שֶׁ אֲ
י  דֵ֥  בְ ה עַ דָ֖ הוּ י יְ שֵׁ֥  נְ ל־אַ כׇ ךְ וּלְ לֶ מֶּ֔ נֵ֣י הַ  בְּ
הוּ  יָ֜ נָ יא וּבְ בִ֨ נָּ ן֩ הַ תָ ת־נָ אֶ וְֽ ךְ׃ )י(  לֶ מֶּֽ  הַ

א׃ רָֽ  א קָ יו לֹ֥ חִ֖  ה אָ לֹמֹ֥ ת־שְׁ אֶ ים וְ רִ֛ בּוֹ גִּ ת־הַ אֶ וְֽ
ה֙  לֹמֹ ם־שְׁ ע אֵ בַ שֶׁ֤ ת־ ל־בַּ ן אֶ תָ֗ ר נָ אמֶ יֹּ֣ )יא( וַ

יָּ֣הוּ   נִ דֹ ךְ אֲ לַ֖  י מָ כִּ֥ תְּ  עַ מַ֔ וֹא שָׁ ל֣ ר הֲ אמֹ֔ לֵ
ה  תָּ֕ עַ ע׃ )יב( וְ דָֽ  א יָ ד לֹ֥ וִ֖  ינוּ דָ נֵ֥  דֹ אֲ ית וַ גִּ֑  ן־חַ בֶ

ךְ  שֵׁ֔ פְ ת־נַ י֙ אֶ טִ לְּ ה וּמַ צָ֑  א עֵ נָ֖ ךְ  צֵ֥  יעָ י אִ כִ֛  לְ
י ׀  אִ י וּבֹ֣ כִ֞ ה׃ )יג( לְ לֹמֹֽ נֵ֖ךְ שְׁ   שׁ בְּ נֶ֥פֶ ת־ אֶ וְ

ה  תָּ֞ א־אַ לֹֽ יו֙ הֲ לָ תְּ אֵ רְ מַ֤  אָ ד וְ וִ֗  ךְ דָּ לֶ מֶּ֣  ל־הַ אֶ
ר  אמֹ֔ ךָ֙ לֵ תְ מָֽ  אֲ תָּ לַ עְ בַּ֤  שְׁ ךְ נִ לֶ מֶּ֗ י הַ נִ֣  דֹ אֲ

רַ֔ לֹ֣ ךְ֙ לֹ

(1) King David was now old, advanced in 

years; and though they covered him with 

bedclothes, he never felt warm. (2) His 

courtiers said to him, “Let a young virgin be 

sought for my lord the king, to wait upon 

Your Majesty and be his attendant; and let 

her lie in your bosom, and my lord the king 

will be warm.” (3) So they looked for a 

beautiful girl throughout the territory of 

Israel. They found Abishag the Shunammite 

and brought her to the king. (4) The girl was 

exceedingly beautiful. She became the king’s 

attendant and waited upon him; but the 

king was not intimate with her.


(5) Now Adonijah son of Haggith went 

about boasting, “I will be king!” He 

provided himself with chariots and horses, 

and an escort of fifty outrunners. (6) His 

father had never scolded him: “Why did you 

do that?” He was the one born after 

Absalom and, like him, was very handsome. 

(7) He conferred with Joab son of Zeruiah 

and with the priest Abiathar, and they 

supported Adonijah; (8) but the priest 

Zadok, Benaiah son of Jehoiada, the 

prophet Nathan, Shimei and Rei, and 

David’s own fighting men did not side with 

Adonijah. (9) Adonijah made a sacrificial 

feast of sheep, oxen, and fatlings at the 

Zoheleth stone which is near En-rogel; he 

invited all his brother princes and all the 

king’s courtiers of the tribe of Judah; (10) 

but he did not invite the prophet Nathan, or 

Benaiah, or the fighting men, or his brother 

Solomon. (11) Then Nathan said to 

Bathsheba, Solomon’s mother, “You must 

have heard that Adonijah son of Haggith has 

assumed the kingship without the 

knowledge of our lord David. (12) Now take 
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ב  שֵׁ֣  וּא יֵ ה֖ י וְ רַ֔  חֲ ךְ אַ לֹ֣ מְ ךְ֙ יִ נֵ ה בְ לֹמֹ֤ י־שְׁ כִּֽ
ה  נֵּ֗ הוּ׃ )יד( הִ יָּֽ  נִ דֹ ךְ אֲ לַ֥  וּעַ מָ דּ֖ י וּמַ אִ֑  סְ ל־כִּ עַ
וֹא  ב֣ י֙ אָ נִ אֲ וַֽ ךְ  לֶ מֶּ֑  ם־הַ ם עִ שָׁ֖ ת  רֶ בֶּ֥  דַ ךְ מְ דָ֛ עוֹ
א  בֹ֨ תָּ ךְ׃ )טו( וַ יִ רָֽ  בָ ת־דְּ י אֶ תִ֖ א לֵּ ךְ וּמִ יִ רַ֔  חֲ אַ

ן  קֵ֣ זָ ךְ  לֶ מֶּ֖  הַ ה וְ רָ דְ חַ֔ ךְ֙ הַ לֶ מֶּ֙  ל־הַ ע אֶ בַ שֶׁ֤ ת־ בַ
ת  רַ֖  שָׁ ית מְ מִּ֔ וּנַ שּׁ֣ ג֙ הַ ישַׁ בִ אֲ ד וַ אֹ֑ מְ

חוּ  תַּ֖  שְׁ תִּ ע וַ בַ ת־שֶׁ֔ ד בַּ קֹּ֣ תִּ ךְ׃ )טז( וַ לֶ מֶּֽ  ת־הַ אֶ
ר  אמֶ תֹּ֣ ךְ׃ )יז( וַ לָּֽ ה־ ךְ מַ לֶ מֶּ֖  ר הַ אמֶ יֹּ֥ ךְ וַ לֶ מֶּ֑  לַ

יךָ֙  הֶ֙ לֹ ה אֱ וָ֤  יהֹ תָּ בַּ עְ בַּ֜ שְׁ ה נִ תָּ֨ י֙ אַ נִ דֹ וֹ אֲ ל֗
וּא  ה֖ י וְ רָ֑  חֲ ךְ אַ לֹ֣ מְ נֵ֖ךְ יִ   ה בְ לֹמֹ֥ י־שְׁ כִּֽ ךָ  תֶ֔ מָ אֲ לַ

יָּ֖ה   נִ דֹ נֵּ֥ה אֲ  ה הִ תָּ֕ עַ י׃ )יח( וְ אִֽ  סְ ל־כִּ ב עַ שֵׁ֥  יֵ
׃ )יט(  תָּ עְ דָֽ  א יָ ךְ לֹ֥ לֶ מֶּ֖  י הַ נִ֥  דֹ ה אֲ תָּ֛  עַ ךְ וְ לָ֑  מָ


 }פ{ ב֒ רֹ אן֮ לָ צֹ יא־וְ רִ מְ וֹר וּֽ ח שׁ֥ בַּ֠ זְ יִּ וַ֠
ן  הֵ֔ כֹּ ר֙ הַ תָ יָ בְ אֶ ךְ וּלְ לֶ מֶּ֔ נֵ֣י הַ  ל־בְּ כׇ א֙ לְ רָ קְ יִּ  וַ
א  ךָ֖ לֹ֥ דְּ בְ ה עַ לֹמֹ֥ שְׁ לִ א וְ בָ֑  צָּ ר הַ שַׂ֣ ב  אָ֖  יֹ וּלְ

י  נֵ֥ י ךְ עֵ לֶ מֶּ֔ י הַ נִ֣  דֹ ה֙ אֲ תָּ אַ א׃ )כ( וְ רָֽ  קָ
ב  שֵׁ֛  י יֵ ם מִ֗ הֶ֔ יד לָ גִּ֣  הַ יךָ לְ לֶ֑  ל עָ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ כׇ

ה  יָ֕ הָ יו׃ )כא( וְ רָֽ  חֲ ךְ אַ לֶ מֶּ֖  י־הַ נִֽ  דֹ א אֲ סֵּ֥  ל־כִּ עַ
י  נִ֛  י אֲ יתִ יִ֗ הָ יו וְ תָ֑  בֹ ם־אֲ ךְ עִ לֶ מֶּ֖  י־הַ נִֽ  דֹ ב אֲ כַ֥  שְׁ כִּ

ה  נָּ דֶ֥ נֵּ֛ה עוֹ  הִ ים׃ )כב( וְ אִֽ  טָּ ה חַ לֹמֹ֖ י שְׁ נִ֥  וּבְ
א׃ )כג(  בָּֽ יא  בִ֖  נָּ ן הַ תָ֥  נָ ךְ וְ לֶ מֶּ֑  ם־הַ ת עִ רֶ בֶּ֖  דַ מְ

א֙  בֹ יָּ יא וַ בִ֑  נָּ ן הַ תָ֣  ה נָ נֵּ֖  ר הִ אמֹ֔ ךְ֙ לֵ לֶ מֶּ֙  ידוּ לַ גִּ֤  יַּ וַ
יו  פָּ֖  ל־אַ ךְ עַ לֶ מֶּ֛  חוּ לַ תַּ֧  שְׁ יִּ ךְ וַ לֶ מֶּ֔ נֵ֣י הַ  פְ לִ

ה  תָּ֣  ךְ אַ לֶ מֶּ֔ י הַ נִ֣  דֹ ן֒ אֲ תָ ר֮ נָ אמֶ יֹּ֘ ה׃ )כד( וַ צָ רְ אָֽ
ב  שֵׁ֥  וּא יֵ ה֖ י וְ רָ֑  חֲ ךְ אַ לֹ֣ מְ יָּ֖הוּ יִ  נִ דֹ תָּ אֲ רְ מַ֔ אָ

וֹר  ח שׁ֥ בַּ֠ זְ יִּ וֹם וַ֠ יּ֗ ד הַ רַ֣  י ׀ יָ כִּ֣ י׃ )כה(  אִֽ  סְ ל־כִּ עַ
ךְ  לֶ מֶּ֜ י הַ נֵ֨ ל־בְּ כׇ א֩ לְ רָ קְ יִּ ב֒ וַ רֹ אן֮ לָ צֹ יא־וְ רִ מְ וּֽ

נָּ֛ם   הִ ן וְ הֵ֔ כֹּ ר הַ תָ֣  יָ בְ אֶ א֙ וּלְ בָ צָּ י הַ רֵ֤  שָׂ וּלְ
ךְ  לֶ מֶּ֥  י הַ חִ֖  וּ יְ ר֔ אמְ יֹּ֣ יו וַ נָ֑  פָ ים לְ תִ֖  שֹׁ ים וְ לִ֥  כְ אֹ

ן  הֵ֜ כֹּ ק הַ דֹ֨ צָ ךָ וּלְ דֶּ֠  בְ י־עַ֠ נִֽ  י אֲ לִ֣  הוּ׃ )כו( וְ יָּֽ  נִ דֹ אֲ
א  ךָ֖ לֹ֥ דְּ בְ ה עַ לֹמֹ֥ שְׁ לִ ע וְ דָ֛  הוֹיָ ן־יְ יָ֧הוּ בֶ  נָ בְ לִ וְ
יָ֖ה   הְ נִֽ ךְ  לֶ מֶּ֔ י הַ נִ֣  דֹ ת֙ אֲ אֵ ם מֵ א׃ )כז( אִ֗ רָֽ  קָ
 ] ךָ֔ דְּ בְ ת־]עַ אֶֽ תָּ֙   עְ דַ֙ א הוֹ לֹ֤ ה וְ זֶּ֑  ר הַ בָ֣  דָּ הַ

ךְ  לֶ מֶּ֖  י־הַ נִֽ  דֹ א אֲ סֵּ֥  ל־כִּ ב עַ שֵׁ֛  י יֵ )עבדיך( מִ֗
ד֙  וִ ךְ דָּ לֶ מֶּ֤  ן הַ עַ יַּ֨ יו׃ }ס{         )כח( וַ רָֽ  חֲ אַ

נֵ֣י   פְ א֙ לִ בֹ תָּ ע וַ בַ שָׁ֑ ת־ בַ י לְ לִ֖ אוּ־ רְ ר קִ אמֶ יֹּ֔ וַ
ע  בַ֥  שָּׁ יִּ ךְ׃ )כט( וַ לֶ מֶּֽ  י הַ נֵ֥  פְ ד לִ מֹ֖ עֲ תַּ וַֽ ךְ  לֶ מֶּ֔ הַ

ה  דָ֥  ר־פָּ שֶׁ ה אֲ וָ֕ הֹ י־יְ ר חַ מַ֑ יֹּא ךְ וַ לֶ מֶּ֖  הַ

ר֩ כִּ֡ ל

my advice, so that you may save your life 

and the life of your son Solomon. (13) Go 

immediately to King David and say to him, 

‘Did not you, O lord king, swear to your 

maidservant: “Your son Solomon shall 

succeed me as king, and he shall sit upon 

my throne”? Then why has Adonijah 

become king?’ (14) While you are still there 

talking with the king, I will come in after 

you and confirm your words.” (15) So 

Bathsheba went to the king in his chamber.

—The king was very old, and Abishag the 

Shunammite was waiting on the king.— 

(16) Bathsheba bowed low in homage to the 

king; and the king asked, “What troubles 

you?” (17) She answered him, “My lord, you 

yourself swore to your maidservant by the 

LORD your God: ‘Your son Solomon shall 

succeed me as king, and he shall sit upon 

my throne.’ (18) Yet now Adonijah has 

become king, and you, my lord the king, 

know nothing about it. (19) He has prepared 

a sacrificial feast of a great many oxen, 

fatlings, and sheep, and he has invited all the 

king’s sons and Abiathar the priest and Joab 

commander of the army; but he has not 

invited your servant Solomon. (20) And so 

the eyes of all Israel are upon you, O lord 

king, to tell them who shall succeed my lord 

the king on the throne. (21) Otherwise, 

when my lord the king lies down with his 

fathers, my son Solomon and I will be 

regarded as traitors.” (22) She was still 

talking to the king when the prophet 

Nathan arrived. (23) They announced to the 

king, “The prophet Nathan is here,” and he 

entered the king’s presence. Bowing low to 

the king with his face to the ground, (24) 

Nathan said, “O lord king, you must have 

said, ‘Adonijah shall succeed me as king and 

he shall sit upon my throne.’ (25) For he has 

gone down today and prepared a sacrificial 

feast of a great many oxen, fatlings, and 

sheep. He invited all the king’s sons and the 

army officers and Abiathar the priest. At this 

very moment they are eating and drinking 

with him, and they are shouting, ‘Long live 

King Adonijah!’ (26) But he did not invite 






ר֩  שֶׁ אֲ י כַּ ה׃ )ל( כִּ֡ רָֽ  ל־צָ כׇּ י מִ שִׁ֖  פְ ת־נַ אֶ
ר  אמֹ֔ ל֙ לֵ אֵ רָ שְׂ י יִ הֵ֤ לֹ ה אֱ וָ֨  יהֹ ךְ בַּ י לָ֜ תִּ עְ בַּ֨  שְׁ נִ

ב  שֵׁ֥  וּא יֵ ה֛ י וְ רַ֔  חֲ ךְ אַ לֹ֣ מְ ךְ֙ יִ נֵ ה בְ לֹמֹ֤ י־שְׁ כִּֽ
ה׃  זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ ה הַ שֶׂ֖  עֱ ן אֶ כֵּ֥ י  כִּ֛ י  תָּ֑  חְ י תַּ אִ֖  סְ ל־כִּ עַ
חוּ  תַּ֖  שְׁ תִּ ץ וַ רֶ ם֙ אֶ֔ יִ פַּ֙  ע אַ בַ שֶׁ֤ ת־ ד בַּ קֹּ֨ תִּ )לא( וַ

ד  וִ֖  ךְ דָּ לֶ מֶּ֥  י הַ נִ֛  דֹ י אֲ חִ֗ ר יְ אמֶ תֹּ֕ ךְ וַ לֶ מֶּ֑  לַ
ם׃ }פ{ לָֽ  עֹ לְ

me your servant, or the priest Zadok, or 

Benaiah son of Jehoiada, or your servant 

Solomon. (27) Can this decision have come 

from my lord the king, without your telling 

your servant who is to succeed to the throne 

of my lord the king?” (28) King David’s 

response was: “Summon Bathsheba!” She 

entered the king’s presence and stood before 

the king. (29) And the king took an oath, 

saying, “As the LORD lives, who has rescued 

me from every trouble: (30) The oath I 

swore to you by the LORD, the God of 

Israel, that your son Solomon should 

succeed me as king and that he should sit 

upon my throne in my stead, I will fulfill 

this very day!” (31) Bathsheba bowed low in 

homage to the king with her face to the 

ground, and she said, “May my lord King 

David live forever!”
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